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  PROLOG


  31. oktober 2009


  Kistens placering lever helt sikkert ikke op til arbejdsmiljøreglerne. Den fylder hele forhallen og blokerer for udsigten til den udstoppede alk, et kort over King’s Lynn i 1800‑tallet og et temmelig snavset oliemaleri af lord Percival Smith, museets grundlægger. Trækistens sider er opsvulmede og rådne og ser ud, som om de kunne finde på at gylpe deres indhold ud på en grusomt udspekuleret facon. Eventuelle besøgende ville ikke få meget ud af kistens tilstedeværelse, andet end måske lidt ubehag. Men i dag er der ingen besøgende på Smith Museum – heller ikke i dag. Kurator Neil Topham står alene bagerst i forhallen og ser temmelig hjælpeløst på den dystert formede kasse på gulvet. De to politimænd, der har båret den så langt, virker utilbøjelige til at gå videre. De bliver stående, svedende og opsætsige, under den støvede lysekrone, som er doneret af lady Caroline Smith (1884‑1960).


  “I kan ikke bare efterlade den her,” siger Neil.


  “Vi fik besked på at aflevere den på Smith Museum,” siger den yngste af de to politifolk, betjent Roy Taylor, kaldet Rocky.


  “Men I kan ikke bare efterlade den her i forhallen,” protesterer Neil. “Jeg vil gerne have den ind i lokalhistoriesalen.”


  “Er det ovenpå?” spørger Tom Henty, den ældre betjent.


  “Nej.”


  “Godt, for ovenpå er imod reglerne. Vores fagforening vil ikke have det.”


  Neil kan ikke finde ud af, om det er for sjov. Men han går til side, så de to mænd kan løfte kisten op på skuldrene igen og bære den ind igennem naturhistoriesalen, hvor talløse glasøjne følger dem, og videre til en mindre sal med et vægmaleri, der forestiller “Norfolk gennem tiden”. Midt i lokalet står der et ventende bord på bukke, som politimændene sænker kisten ned på.


  “Så kan du overtage,” siger Taylor prustende.


  “Men husk nu, at du ikke må åbne den,” advarer Henty. “Ikke før de store kanoner kommer.”


  “Jeg åbner den ikke,” siger Neil, selvom han kigger fascineret, nærmest grådigt på kassen, hvis sprukne låg giver et drillende glimt af rædslerne indeni.


  “Politikommissær Whitcliffe er på vej.”


  “Kommer chefen?” spørger Taylor. Godt nok er Whitcliffe den højest rangerende politimand i Norfolk, men for Taylor og andre som ham vil chefen altid være vicekriminalkommissær Harry Nelson.


  “Mon dog,” siger Henty. “Det er ikke lige noget for ham, vel? Der kommer journalister, hele pibetøjet. Du ved, hvor meget chefen hader journalister.”


  “Der kommer også nogen fra universitetet,” indskyder Neil. “Doktor Ruth Galloway, leder af afdelingen for biologisk antropologi. Det er hende, der har ansvaret for åbningen af kisten.”


  “Hende har jeg mødt,” siger Henty. “Hun ved, hvad hun taler om.”


  “Det er meget spændende,” siger Neil. Igen tilkaster han kisten et stjålent, næsten grådigt blik.


  “Hvis du siger det,” siger Henty. “Kom, Rocky. Vi må videre. Pligten kalder.”


  KAPITEL 1


  Doktor Ruth Galloway, leder af afdelingen for biologisk antropologi ved University of North Norfolk, tænker ikke på journalister og ikke engang på, om hun vil få vicekriminalkommissær Harry Nelson at se på Smith Museum. I stedet styrter hun rundt i et supermarked i King’s Lynn og spekulerer på, om kiks med chokoladeovertræk skriger “dårlig mor”, og hvor meget vin fire mødre og diverse partnere kan forventes at tylle. Ruths datter fylder et år i morgen, og selvom hun burde vide bedre, har Ruth ladet sig overtale til at holde fødselsdag for hende. “Men hun vil alligevel ikke kunne huske det,” havde Ruth protesteret over for sin bedste veninde, Shona, som selv er fem måneder henne og stråler af forestående moderskab. “Men du vil kunne huske det,” sagde Shona. “Det er da en yndig dag at fejre. Kates første fødselsdag. Hun får en kage og kan åbne gaver og lege med alle sine små venner.”


  “Kate leger ikke med sine venner,” protesterede Ruth. “Hun slår dem mest i hovedet med klodser.”


  Men hun havde ladet sig overtale. Og på en måde tænker hun også, at det kan blive en yndig dag, en sjælden mulighed for at læne sig tilbage og se Kate flå gaver op og proppe E-numre i munden og tænke: Så dårlig en mor har jeg da heller ikke været.


  Det er først, da Ruth ræser forbi hylderne med sodavand, at hun bliver bevidst om, at supermarkedet er blevet overtaget af mørkets kræfter. Koste og heksekedler kæmper om hyldepladsen ved siden af plasticgræskar og selvlysende vampyrtænder. Der hænger flagermus i loftet, og da Ruth runder det sidste hjørne, står hun ansigt til ansigt med en skikkelse i naturlig størrelse, der er iført heksekappe og hat og en maske, der må være inspireret af Munchs Skriget (ret overbevisende). Det lykkes lige akkurat Ruth at holde sit eget skrig indenbords. Det er selvfølgelig halloween. Kate blev heldigvis lige nøjagtig ikke født den 31. oktober – det ville have været ét varsel for meget, når hun også har en gudfar, der dyrker det hedenske. I stedet blev hendes datter født den 1. november, som er allehelgensdag, ifølge en katolsk præst, som Ruth til sin egen overraskelse nærmest er blevet venner med. Ruth tror hverken på Gud eller Djævelen, men det kan aldrig skade at have et par helgener i baghånden, tænker hun, mens hun lægger varerne op på rullebåndet. Sjovt, at helgenernes dag kommer lige efter de dødes. Eller måske er det ikke så mærkeligt. Helgener er jo egentlig også bare døde mennesker. Og Ruth ved af bitter erfaring, at det ikke altid er så nemt at se forskel på, hvornår man selv opfører sig som en helgen, og hvornår man ikke gør.


  Hun stiller sine indkøbsposer ind i sin rustne, pålidelige bil. Klokken er to om eftermiddagen. Hun skal være på museet klokken tre, så hun kan ikke nå hjem først. Hun håber ikke, at chokoladekiksene smelter i bagagerummet. Men selvom det er mildt af oktober at være, er det ikke ligefrem varmt. Ruth har sorte bukser og en sort blazer på. Hun tager et langt, grønt tørklæde om halsen og håber det bedste. Hun ved, der vil være fotografer på museet, men med lidt held kan hun gemme sig bag politikommissær Whitcliffe. Normalt ville hun aldrig tage med til sådan en begivenhed. Hendes overordnede, Phil, tilbeder rampelyset, så han er altid den første i køen, når der er udsigt til presse. For to år siden var tv-programmet Time Team på besøg på en romersk udgravning i nærheden, og Phil fik maset sig ind foran kameraerne, mens Ruth gemte sig i en grøft. “Det var ikke fair,” mente Shona, som er kæreste med Phil, men kender hans svagheder. “Det var dig, der var eksperten, ikke ham.” Men det gjorde ikke Ruth noget. Hun hader at være i centrum; hun foretrækker forskning, der foregår bag lukkede døre, det omhyggelige arbejde med at gennemtrawle beviser. Desuden ser man efter sigende altid fem kilo tungere ud på tv, og Ruth vejer over firs kilo og har ikke brug for flere.


  Men Phil er på konference, så det er Ruth, der kommer til at være på under den store kisteåbning. Det er den slags, hun normalt ville undgå som pesten. Hun bryder sig ikke om at optræde offentligt, og hun er mærkbart utilpas ved at skulle åbne en kiste på live-tv i bedste sendetid (lokal-tv, men alligevel). “Vær varsom med at forstyrre de døde” – det plejede Erik at sige. Erik Anderssen, “Vikingerik”, Ruths vejleder på universitetet og efterfølgende hendes mentor og rollemodel i mange år. Nu er hendes følelser for Erik noget mere blandede, men det afholder ikke hans stemme fra at give sit besyv med i hendes hoved med foruroligende jævne mellemrum. For arkæologer er det en erhvervsrisiko at forstyrre de døde, men Ruth sørger altid for at behandle knogler med respekt, uanset hvor gamle de er. Engang var hun i Bosnien, en lang, mareridtsagtig sommer, hvor hun udgravede massegrave. Ligene, hvoraf mange var blevet slået ihjel få måneder forinden, var blevet kastet ned i nogle huller, hvor de havde ligget og rådnet i solen. Hun har gravet en pige op, der døde for mere end 2000 år siden, en jernalderpige, hvis perfekt bevarede arm stadig bar sit armbånd af tørret græs. Hun har fundet romerske skeletter begravet under mure som offergaver til guden Janus, og hun har afdækket skeletterne af seks soldater, der døde for kun halvfjerds år siden. Men hun giver aldrig sig selv lov til at glemme, at hun har at gøre med mennesker, der levede engang, og som var elskede engang. Ruth tror ikke på et liv efter døden, men hun synes, der er så meget desto større grund til at behandle menneskers jordiske rester med respekt. Resterne er det eneste, vi har tilbage.


  Trækisten, som man mener indeholder de jordiske rester af biskop Augustin Smith, blev fundet, da en gruppe bygningshåndværkere skulle i gang med at opføre et nyt supermarked i King’s Lynn. Grunden havde i mange år ligget hen som et forladt industriområde, men engang havde der ligget en kirke. Kirken, hvis temmelig romantiske navn var Saint Mary Outside the Walls, var blevet bombet under krigen og jævnet med jorden i 1950’erne for at gøre plads til en fiskekonservesfabrik. Fabrikken er blevet spist af tidens tand, og nu skal der bygges et skinnende nyt supermarked i stedet. Men grundens historie stillede krav til entreprenøren om at tilkalde arkæologernes udgravningshold, som – selvfølgelig – fandt fundamentet af en kirke fra middelalderen. Hvad man derimod ikke havde ventet at finde, var en kiste med – mener man – de jordiske rester af en biskop fra 1300‑tallet.


  Opdagelsen fik offentlighedens interesse af flere grunde. Kirken er nævnt i Vilhelm Erobrerens jordebog, og biskop Augustin spiller selv en hovedrolle i nogle optegnelser fra 1300‑tallet, som blev ført ved Norwich Cathedral. Man har altid formodet, at Augustin, som var en af de tidligste biskopper, blev begravet i katedralen. Men hvorfor er han så blevet fundet under en relativt beskeden sognekirke i King’s Lynn? Inskriptionerne på kisten og dateringen af træet peger dog helt klart på biskop Augustin. Næste skridt bliver en kulstof 14‑datering af selve liget, og et sted undervejs er det blevet besluttet, at kisten skal åbnes i fuld offentlighed – bevidnet af Gud og hvermand, deriblandt biskoppens egne efterkommere.


  Og det er den anden grund. Slægten Smith er stadig i vigør og bor i Norfolk. I tidens løb har de været katolske martyrer og protestantiske forrædere, adlet af Elizabeth I og involveret i et fejlslagent forsøg på at holde fast i King’s Lynn som royalistisk bastion under borgerkrigen. Lord Danforth Smith, det nuværende familieoverhoved, træner væddeløbsheste og er en lokal berømthed, selvom han ikke bryder sig om opmærksomheden. Hans søn, Randolph, er typen, der som regel optræder med armene rundt om en amerikansk skuespillerinde eller en russisk tennisspiller. Han er mere afslappet i offentlighedens søgelys og optræder jævnligt i sladderspalterne. Før i tiden var medlemmerne af familien Smith mere alvorligt stemt, og overalt i Norfolk finder man beviser på deres filantropiske sindelag. Foruden museet er der Smith-fløjen på hospitalet og Smith-kunstsamlingen på den gamle borg. Ruths universitet har endda et Smith-professorat i lokalhistorie, om end den nuværende indehaver af embedet ikke er blevet set offentligt i årevis, og Ruth har en mistanke om, at han er død.


  Hun parkerer sin bulede bil foran museet. Der holder ikke andre biler på parkeringspladsen. Hun er tidligt på den, klokken er kun kvart over to, men hun ville alligevel ikke kunne nå hjem og tilbage. Ruth elsker museer, hvilket er godt det samme, for som arkæolog har hun tilbragt mange timer med at kigge på støvede glasmontrer. Hun kan huske, hun var på Horniman Museum i Forest Hill som barn. Det var et magisk sted, fuld af masker og udstoppede fugle. I øvrigt er det formentlig Hornimans fortjeneste, at hun blev interesseret i arkæologi. De havde en samling flinteredskaber, blandt andet nogle fra Grimes Grave i Norfolk. Hun kan huske det chok, hun fik, da det gik op for hende, at disse underligt formede stenstykker var blevet holdt af nogen, der havde levet for 5000 år siden. Tanken om, at man rent faktisk kunne gå hen og grave noget op, der var så gammelt – noget, der var blevet brugt og forfinet af den mystiske skabning, man kaldte det forhistoriske menneske – den tanke giver hende stadig kuldegysninger og har holdt hende gående under mangen en lang og resultatløs udgravning. Der er altid tanken om, at der vil være en genstand under den næste jordklump – en vejrbidt genstand, som kun en ekspert vil kunne genkende – som vil ændre den menneskelige forståelse for altid. Ruth har selv gjort et par heldige fund. Men der er altid den besnærende tanke om det helt store fund, om en glasmontre med inskriptionen “Opdaget af doktor Ruth Galloway”, artiklerne, bogen … Hun skubber døren op.


  Horniman er et lille museum, men på sin vis en imponerende bygning med klokketårn forrest og en vinterhave af glas bagved. Smith Museum er en anden snak. Det er en lav murstensbygning, der er klemt inde mellem to kontorejendomme. De udhængende gavle, der er malet rustrøde, får det til at se ud, som om huset er iført en hat, der er trukket langt ned i panden. En trappe fører op til en buet rød dør med et løfterigt skilt, hvor der står “Velkommen”. Da Ruth er kommet ind ad hoveddøren, står hun i en lille forhal, der er domineret af en udstoppet fugl i en montre og et portræt af en vred mand med paryk. Der er også en opslagstavle med et par falmede brochurer og et bord med nogle fotokopier, der – lettere optimistisk – proklamerer, at de er til “besøgende skoleklasser”. Men der er ingen tegn på, at der er en mediebegivenhed under opsejling. Ingen kanapéer eller vinglas (Ruth mener bestemt, der blev nævnt noget med mad), ikke noget pressemateriale, ikke engang en plakat, der annoncerer den storstilede åbning af biskoppens kiste. En gulnende lysekrone i loftet dingler stadig, selvom hun har lukket døren. Ellers er der fuldstændig stille.


  Ruth går igennem svingdøren og står nu i et langt lokale, hvor der er glasmontrer langs væggen, helt op til loftet i begge sider. Der er ingen vinduer, og det eneste lys kommer fra selve montrerne, der udstråler en urovækkende fosforescens. Ruth standser og kigger på en af dem. Den er mærket “Den store hornugle” og indeholder en stor, udstoppet fugl, der stirrer anklagende på hende. Hun går hurtigt videre, men kan ikke ryste fornemmelsen af, at uglen følger hende med øjnene, af sig. Den næste montre, “Svartbag”, viser en mågefamilie, der er i fuld gang med at hakke et lam ihjel. Der er malet blod på mågernes næb, og lammet kigger resigneret og kynisk ud på beskueren. Lidt længere henne er man fremme ved skovområder: Støvede ræve ser ned i brunmalede huller, egern er bundet fast til træstammer, grævlinger ser glasagtigt på mølædte kaniner, en trebenet hjort er hæftet ind mod en klippe af papmaché. Ruth opdager, at hun går hurtigere og hurtigere. Pels og fjer smelter sammen, mens hendes skridt runger på flisegulvet.


  Hun går over til den anden langvæg, hvor konservering har veget pladsen for halloween. Her er dyrene skeletter, hvis tynde knogler dingler som uroer over vuggesenge mod vægge, der er malet blå for at ligne himlen, med hvide skyer og flokke af fugle i V-formation. Gigantisk odderspidsmus, pygmæmus, gigantisk guldmuldvarp, europæisk pindsvin. De ser alle sammen ens og ret triste ud, som de hænger der ved siden af deres små maskinskrevne navneskilte. I den største montre er der et skelet, som virker enormt ved siden af de andre. Det kommer bag på Ruth, at det ifølge skiltet blot er en tamhest. Det lange kranium og de store tænder smiler bredt ud fra halvmørket. Ruth, som holder meget af heste, sender den et medfølende smil og skynder sig videre.


  Da hun forlader det flisebelagte udstillingslokale, er der pludselig tæppe på gulvet, og hun opdager til sin overraskelse, at hun befinder sig i et arbejdsværelse i victoriansk stil med rødmalede vægge. Et kronhjortehoved hænger over en malet kamin, og en mand sidder ved et skrivebord med heftigt rynket pande og dypper sin fjerpen i et blækhus.


  “Undskyld …” begynder Ruth, før det går op for hende, at mandens øjne er støvede, og at han mangler en arm. Der er en adskillelse med et reb imellem hende og skikkelsen bag skrivebordet, men hun læner sig frem og læser inskriptionen:


  Lord Percival Smith 1830‑1902, eventyrer og konservator. De fleste af udstillingsgenstandene på dette museum er erhvervet af lord Smith i løbet af hans fascinerende liv. Lord Smiths kærlighed til naturen kommer til udtryk i hans prægtige samling af dyr og fugle, hvoraf han selv har skudt og konserveret de fleste.


  Sjov måde at vise sin kærlighed til naturen på – ved at skyde de fleste dyr, tænker Ruth. Hun bemærker et par pistoler over voksudgaven af lord Smiths hoved. Han virker som en gennemført ubehagelig fyr, både som død og levende.


  Der er to måder at komme videre fra lord Smiths arbejdsværelse på. På den ene dør står der “Samling fra Den Nye Verden” og på den anden “Lokalhistorie”. Ruth tøver og føler sig som Alice i Eventyrland. En ganske lille lyd, en slags hvisken eller flapren, får hende til at vende sig mod Lokalhistorie. Hun er i humør til en beroligende samling genstande fra Norfolk. Hun håber ikke, der er flere voksfigurer eller udstoppede dyr.


  Hun får sit ønske opfyldt. Tilsyneladende er der ikke andet i lokalhistoriesalen end en kiste på et bukkebord og et menneske, der ligger ved siden af kisten. En brise fra et åbent vindue bladrer igennem siderne i en guidebog, der ligger på gulvet. Det lyder som vingeslaget fra en fugl, der er blevet spærret inde.


  KAPITEL 2


  Mennesket ligger på siden med benene trukket op, næsten i fosterstilling. Ruth rører ved en hånd, der stadig er varm. Er der en puls? Hun kan ikke finde den, men hendes egne hænder er pludselig glatte af sved, og hun ved heller ikke rigtig, hvad hun leder efter. Åh, hvorfor tog hun ikke det førstehjælpskursus? Det går op for hende, at hun holder vejret, og hun tvinger sig selv til at ånde ud, ind og ud, næse og mund. Hun kan i hvert fald ikke hjælpe nogen, hvis hun besvimer. Hun vender forsigtigt kroppen om og får to chok, der er så voldsomme, at hun næsten holder op med at trække vejret igen.


  Der er blod over hele ansigtet, og ansigtet tilhører et menneske, hun kender.


  Neil Topham, kuratoren, der engang har været til en af hendes forelæsninger om knoglebevaring. Høflige, beskedne Neil, der ofte har spurgt hende til råds om udstillinger. Neil, der nu ligger på gulvet på sit eget museum med næse og mund indsmurt i blod.


  Ruth leder efter sin telefon med rystende hænder. Kære Gud, lad hende ikke have glemt den i bilen. Nej, den er her. Hun ringer til alarmcentralen og beder om en ambulance. Hun går fuldstændig i stå, da hun bliver bedt om adressen, og kan kun bræge: “Smith Museum. Vil I ikke nok skynde jer?” Stemmen i den anden ende er rolig og fattet; det lyder endda næsten, som om vedkommende keder sig lidt. “Der er en vogn på vej.” Ruth lægger øret tæt på Neils mund. Hun kan hverken høre eller mærke nogen vejrtrækning. Men da hun stikker hånden ind under hans skjorte, er der et hjerteslag – meget svagt og ujævnt, men umiskendeligt. Hold ud, Neil, siger hun til ham. Bør hun flytte på ham? Men det står der altid i bøgerne, at man ikke må. Hun kigger desperat rundt i værelset. Biskoppens kiste hænger og svæver over dem, mørk og ildevarslende. Der er ikke andet i lokalet end en glasmontre i hjørnet og en enkelt herresko henne ved vinduet.


  Hvad kan der være sket med Neil? Har han fået et hjerteanfald eller en hjerneblødning? Men han er ung. Unge mænd falder ikke bare om og dør. Det er først nu, det går op for Ruth, at det, der er sket med Neil, måske ikke skyldes naturlige årsager. Hun kigger rundt i lokalet igen. Siderne i bogen blafrer stadig frem og tilbage. Igennem det åbne vindue kan hun høre trafik, fjerne råb fra børn i parken. Hvorfor er vinduet i øvrigt åbent?


  Med rystende hænder finder Ruth sin telefon frem igen og ringer til politiet.


  “Det er Smith Museum, chef.”


  “Hvad?”


  Vicekriminalkommissær Nelson kører, og det er hans kriminaloverbetjent, Clough, der tager telefonen. Sådan gør man ikke normalt – det er typisk den lavest rangerende, der kører – men Nelson hader at være passager. Nu drejer Nelson hovedet for at se på Clough, hvilket får bilen til at svinge ud, så den er lige ved at ramme en motorcyklist og en invalidevogn. Clough sværger for sig selv, at næste gang er det ham, der sidder bag rattet. Hans chefs færdigheder som bilist, eller mangel på samme, er legendariske.


  “Liget. Det er henne på Smith Museum.”


  Nelson og Clough er på vej tilbage fra Felixstowe, hvor de har fulgt op på et spor, der viste sig at være ufrugtbart, i en sag om en narkoring. Undervejs har de fået et opkald om fundet af et lig i King’s Lynn. Omstændighederne er mistænkelige, så Nelson, der er leder af amtets afdeling for særlig alvorlig kriminalitet, kører direkte derhen. Det er først nu, hvor de er på vej ind i byen, at det er lykkedes Clough at få alle detaljer. Han grynter ned i telefonen, hvilket er til at blive sindssyg af, og Nelson svinger vildt ud igen.


  “Hvad? Hvad?”


  “Det er kuratoren, chef. Du ved godt, der skulle være noget ståhej henne på museet, de skulle åbne kisten og alt det der? Du kan godt huske, du nægtede at tage med, ikke?”


  “Ja, det kan jeg godt huske,” knurrer Nelson.


  “Nå, men en time før alle pingerne skulle komme, kommer en af arkæologerne derhen i god tid og finder ham her kuratorfyren, Neil Topham, liggende ved siden af kisten, død som en sild.”


  “Hvilken arkæolog?” spørger Nelson. Men han kender svaret.


  Han vidste det, så snart Clough nævnte Smith Museum.


  Clough sender spørgsmålet videre til den, han taler i telefon med.


  “Det var Ruth, chef. Ruth Galloway.”


  Bilen svinger over i den modsatte vejbane.


  Da Nelson ankommer til museet, står Rocky Taylor i døren, hvilket ikke ligefrem gør Nelson mere sindsligevægtig. Han regner Rocky, en lokal knægt, for at være en typisk bonderøv, der er sløv i optrækket. Nelson er selv fra Blackpool og betragter stadig sig selv som nordenglænder, hvilket ifølge ham selv er lig med skarpt vid og god humor. Da han træder ind i forhallen, muntrer det ham en smule op at se, at Tom Henty også er der. Selvom Henty er født og opvokset i Norfolk, lever han op til Nelsons forestilling om den perfekte politibetjent: stabil, barsk, urokkelig. De egenskaber får han brug for i dag. Tom står ved siden af en glasmontre med en usædvanlig ækel udstoppet fugl i. Ved siden af ham sidder Ruth Galloway på en hård stol. Hun ser bleg, men fattet ud.


  “Ruth.” Nelson nikker til hende.


  “Goddag, Nelson.”


  Clough, der kommer gående efter Nelson, er en hel del mere imødekommende. “Ruth! Længe siden. Hvordan går det med den lille?”


  “Fint. Hun fylder ét i morgen.”


  “Et år! Det var dog utroligt. Det føles, som om det var i går, at hun blev født.”


  “Mindre sniksnak, betjent,” siger Nelson og ser ikke på Ruth. “Vi er på efterforskning, ikke til kaffeslabberas.” Han vender sig mod Henty. “Hvad er der sket?”


  “Fik en opringning klokken 14.20.” Henty åbner sin notesbog. “Den vagthavende tog imod. Doktor Galloway befandt sig på museet og havde fundet kurator Neil Topham liggende på gulvet ved siden af kisten. Den, der efter planen skulle åbnes klokken tre om eftermiddagen. Doktor Galloway slog alarm – tilkaldte politi og ambulance. Taylor og jeg kom samtidig med ambulancen. Ambulancefolkene tog ham med på hospitalet, men han var død ved ankomsten.”


  “Pokkers.”


  Godt nok er det værst for Neil Topham, men det er også skidt for efterforskningen. Nu er liget plastret til med fingeraftryk fra velmenende ambulancefolk. Og det eneste bevis fra gerningsstedet vil være det eneste vidne. Ruth Galloway.


  “Er de pårørende informeret?”


  “Kriminaloverbetjent Johnson er på hospitalet nu.”


  Det er godt. Judy Johnson er den bedste til den slags. Hvis man fik overbragt sine dårlige nyheder af Clough, ville man nok aldrig komme sig.


  Nelson kigger på sit ur. Klokken er 15.30. “Lykkedes det dig at stoppe gribbene?”


  Henty hoster afværgende. “Jeg ringede til politikommissær Whitcliffe og informerede lokalavisen.”


  “Whitcliffe kommer vel ikke?”


  “Nej. Han sagde, han ville overlade det til dig.”


  Det kan du bilde mig ind, tænker Nelson arrigt.


  “Rocky har sørget for at holde alle andre væk,” siger Henty. “Din ven var her. Ham troldmanden.”


  Nelson giver et grynt fra sig. Han er ikke i tvivl om, hvem Henty mener. “Cathbad? Selvfølgelig har han været her. Han er lige typen, der synes, at kisteåbninger er lørdagsunderholdning.”


  “Han sagde, han gerne ville tale med dig,” siger Henty uanfægtet. “Noget med hovedskaller og de urolige døde.”


  Nelson knurrer igen. “Nå, men det må vente. Kan du vise mig hen til det lokale, hvor liget blev fundet? Clough, vent her sammen med doktor Galloway.” Og så går han af sted med lange skridt uden at se sig tilbage.


  Der er en underlig ro over udstillingslokalet med lokalhistorie. Det er et langt, smalt lokale, lidt for højt til sin bredde, som om det engang har været en del af et større rum. Gulvet er beklædt med fliser i et skakternet mønster, ligesom resten af museet, og væggene er malet i muntre primærfarver. Vinduet står åbent, og brisen blæser de støvede gardiner indad. Kisten med de overbelastede sider står lige midt i lokalet. I hjørnet er der en enkelt glasmontre med noget, der ligner en udstoppet snog. De eneste andre genstande på gulvet er en guidebog og en enkelt sko, en brun hyttesko af ruskind, der ligger et lille stykke væk fra kisten. Nelson stirrer nøgternt på den. Typiske bohemesko. Rigtige mænd – som ham selv – går altid med snøresko.


  “Tror du, det er hans? Tophams?”


  Henty trækker på skuldrene. “Det er det vel.”


  “Så du ham tidligere? Var det ikke dig, der var herhenne med kisten? Dig og Rocky?”


  “Jo. Jeg mødte ham. Det er kun et par timer siden.”


  “Hvordan virkede han?”


  “Det ved jeg ikke. Spændt. Anspændt. Han så vel frem til den store begivenhed.”


  Henty har et godt pokerfjæs; det kan Nelson godt lide. Manden kunne sagtens være fra Nordengland.


  “Ingen stakåndethed? Tegn på, at han var på nippet til at falde død om?”


  “Nej. Han var ung i det. Ikke overvægtig. Så rimelig sund ud. Lidt nervøs, som sagt. Råbte ad Rocky, da han væltede et eller andet.”


  “Vi råber alle sammen ad Rocky. Det betyder ikke noget.” Nelson ser sig omkring i værelset. “I har ikke rørt ved noget herinde, vel?” Det er mere en erklæring end et spørgsmål.


  “Nej, sir. Kriminalteknikerne er på vej.”


  Nemlig. Sådan fungerer det moderne politi. Ikke røre ved noget, før kriminalteknikerne kommer med deres rumdragter og pensler og små plasticbøtter. I gamle dage, da Nelson var ung betjent i Blackpool, ville de være rykket ind med det samme, have flyttet på liget og afsat fingeraftryk overalt. Nu drejer Nelson kun langsomt om på hælen, mens han betragter gerningsstedet på afstand. Hvis det da er et gerningssted.


  Der er et par striber på gulvet, som måske er blod, og selvom fliserne tydeligvis er blevet fejet for nylig, er der stadig lidt smuds hist og her. Det er godt. Kriminalfyrene elsker lidt snavs, perfekt til at fange fodaftryk i, DNA og alt det der, de godt kan lide. Gardinerne flagrer vildere. Det blæser op.


  Nelson vender sig mod Henty. “Var vinduet åbent, da du kom?”


  “Ja.”


  Underligt at have et åbent vindue i oktober. Nelson går hen til det og kigger ud. De er i stueetagen, og det ville være ret nemt at komme ind den vej. Udenfor ligger parkeringspladsen. Der står et par skraldecontainere og en tøjcontainer, hvor man kan aflevere brugt tøj til velgørenhed. Ikke det bedste underlag at lede efter fodaftryk på, men til gengæld kan nogen i de tilstødende kontorejendomme have set noget. Han må sende Rocky ud at stemme dørklokker.


  Nelson går en langsom runde i lokalet. Det går op for ham, at mønsteret på væggen faktisk er en række billeder af Norfolk gennem tiden. Der er især ét optrin, der fanger hans blik: en rundkreds af træpæle på en strand, en primitivt tegnet skikkelse i hvidt med armene strakt ud som et fugleskræmsel, en usandsynlig gul sol, der stråler ovenfra. Nelson går nærmere. “Ringvold af træ fra bronzealderen på stranden ud for Saltmarsken,” læser han, “opdaget af professor Erik Anderssen, Oslos Universitet, i 1997.” Og af Ruth Galloway, tænker han. Han tænker også på Saltmarsken, den dystre strækning af vindblæst græs, de forræderiske områder med kviksand, højvandet, der skyller ind over mudderbankerne og gør jord til hav – en dødsensfarlig fælde for de uforsigtige. Den virkelige udgave kunne ikke være mere forskellig fra det muntre maritime landskab i gult og blåt på væggen. Han ser på den næste væg. “Romersk villa ved Swaffham, som formentlig har været en del af en garnisonsby.” Et hus med hvide søjler står selvsikkert frem i parklignende omgivelser som en rigmandsbolig i et ejendomsmæglervindue. Nelson rynker panden. Han bryder sig ikke mere om romerne end om idioterne fra bronzealderen. Imellem den romerske villa og ringvolden hænger der en tegneserietegning, som med lidt god vilje kan siges at forestille en pige, der ligger på siden. “Pige fra jernalderen, opdaget af doktor Ruth Galloway, University of North Norfolk, i 2007.”


  “Chef?”


  Nelson vender sig om og er glad for, at Tom Henty ikke kan læse hans tanker.


  “Vil du tale med doktor Galloway? Hun sagde noget om, at hun var nødt til at hente sin lille pige hos babysitteren snart.”


  Nelson sukker. “Okay. Når kriminalteknikerne kommer, så få dem til at tjekke området henne ved vinduet. Jeg tror, der kan have været nogen, der er kommet ind ad den vej.”


  “Tror du då, det er mord, chef?”


  “Jeg ved det ikke. Principielt kan han vel godt have fået hjertestop, men jeg bryder mig ikke om det åbne vindue. Ser ud, som om der kan have været indbrud. Er Chris Stephenson på vej til hospitalet?”


  Chris Stephenson er politipatolog. Han står ikke højt på listen over Nelsons yndlingsmennesker (det er ganske vist heller ikke nogen lang liste).


  “Ja. Åbenbart var han til en eller anden halloweenfest med sine børn.”


  “Nå, men så flyver han måske derhen på sin kost.”


  Nelson bryder sig ikke om halloween. Gamle mennesker, der bliver skræmt fra vid og sans af vilde teenagere med uhyggelige masker, æg, der bliver kastet på biler, mursten igennem vinduer.


  Michelle gik godt nok ud og raslede med deres døtre, da de var små, men det virkede, som om det gik lidt mildere for sig dengang. Pigerne nægtede alligevel altid at være klædt ud som noget så ulækkert som en heks. Han kan huske nogle Disneyfeer, der dansede over til naboerne for at indsamle et par håndfulde Hariboslik. Rebecca har godt nok haft en vampyrfase, men det var først senere.


  “Okay,” siger han. “Er der et kontor eller et eller andet, hvor jeg kan tale med doktor Galloway?”


  “Kuratorens kontor ligger lige henne ad gangen.”


  “Top. Vil du sende hende derhen?”


  Det er ikke svært at finde kontoret. Det ligger for enden af en gang, der også fungerer som galleri – endnu en række dystre oliemalerier. Hist og her står der et interimistisk bord med papvin og plastickrus, hvilket indtil videre er det eneste tegn på, at museet havde ventet gæster i dag. Nelson tager et par chips fra en skål, han går forbi. Han skal forestille at være på kur, men mord gør ham altid sulten. Halvvejs henne ad gangen er der en dør med skiltet “Brandudgang”. Nelson tager i håndtaget. Låst. En overtrædelse af arbejdsmiljøloven. Eller måske har nogen villet blokere for mulige flugtruter?


  Kuratorens kontor er et sammensurium af papkasser og museumsgenstande, der måske skal til reparation eller af en eller anden grund er blevet tilovers i udstillingerne. Nelson skubber sig forbi en udstoppet bæver og en glasøjet viking med en ethornet hjelm. På gulvet ligger en bunke værktøj. Måske havde Topham planer om selv at reparere udstillingsgenstandene.


  Skrivebordet flyder med papir, hvilket irriterer Nelson, hvis eget skrivebord på King’s Lynns politistation er notorisk ryddeligt bortset fra hans allestedsnærværende liste over ting, der skal gøres. Nelson elsker lister og tænker, at Neil Topham også virkelig kunne have glæde af en liste eller to. Måske kunne en liste sågar have reddet hans liv. 1. Gå på arbejde. 2. Ryd op på kontoret. 3. Undgå at blive myrdet af en knivsvingende galning. Men der er ingen kniv, og han ved ikke engang, om Neil Topham er blevet myrdet. På et tidspunkt er han nødt til at foretage en grundig ransagning af kontoret, men først: Ruth Galloway.


  Døren går op. “Du har sendt bud efter mig?” Ruths stemme er tyk af ironi.


  “Jeg tænkte bare, vi burde tale sammen under fire øjne.”


  Ruths sarkastiske udtryk viger for noget, der er lidt mere … hvad? Forsigtigt? Sårbart?


  “Altså.” Nelson rydder lidt plads på skrivebordet, skubber nogle gamle Museum Today-blade til side og gør tegn til, at Ruth skal sætte sig ned. “Hvornår ankom du til museet?”


  “Skriver du det ned?” Det sarkastiske tonefald er tilbage.


  Nelson tryller en notesbog frem med en dramatisk håndbevægelse. Han nikker opmuntrende.


  “Jeg ankom klokken cirka 14.16 …”


  “Var det ikke lidt tidligt? Jeg troede, at slabberasen først var klokken tre?”


  “Jeg havde været ude at købe ind. Tænkte ikke, det var umagen værd at køre frem og tilbage.” Hun ser på Nelson. “Det er Kates fødselsdag i morgen. Jeg skulle købe ind til festen.”


  Der er stille længe. Der går en trækning over Nelsons ansigt, som om hendes ord volder ham fysisk smerte. Så taler de pludselig i munden på hinanden, som om de genoptager en samtale, der er begyndt for længe siden.


  “Det må du undskylde …”


  “Jeg var ikke …”


  De holder begge to inde. Ruths ansigt blusser, Nelson er meget bleg. Hun kigger væk. Vinduet sidder højt oppe og er for lille til, at man kan se ud, når man sidder ned, men hun kigger alligevel.


  “Det var ikke for at genere dig. Jeg ved godt, du ikke vil tale om hende.”


  “Det er ikke derfor.” Nelson ser ned på det rodede skrivebord og begynder at flytte rundt på ting på må og få. En brevpresser, der er lavet af et fossil, en bunke uåbnede regninger. “Det er bare …” Han tøver. “Jeg har lovet det.”


  “Jeg ved det. Du har lovet Michelle, at du ikke ville se hende.” Ruths stemme er flad. “Og heller ikke mig.”


  “Det var den eneste måde, jeg kunne redde mit … Jeg kunne gøre det godt igen over for hende.”


  “Det forstår jeg godt. Det sagde jeg også dengang, ikke?”


  “Du har været alle tiders. Det er bare mig.” Han flytter brevvægten igen og udstøder et suk, der næsten er et støn. “Det er mig, der har ødelagt det hele for alle.”


  “Okay, spar os for den katolske skyldfølelse, Nelson.” Ruth tager sin telefon frem og ser, hvad klokken er. En ny telefon, bemærker Nelson. En ret smart en. “Lad os komme videre. Jeg troede, du skulle forestille at være i gang med en efterforskning.”


  “Fint.” Nelson retter ryggen. “Du ankom klokken 14.16. Var der andre til stede?”


  “Nej. Jeg syntes, det var underligt. Der skulle trods alt ske en masse om under en time. Her så i hvert fald tomt ud, så jeg tænkte, jeg ville kigge mig lidt omkring. Jeg gik igennem salen med naturhistorie …”


  “Den med alle de udstoppede dyr.”


  “Korrekt.”


  “Giver mig myrekryb.”


  “Også mig. Så gik jeg ind i salen med lokalhistorie, og dér var han, han lå henne ved kisten.”


  “Kunne du kende ham?”


  “Ikke til at begynde med, men da jeg vendte ham om …” Hun holder inde.


  “Er du okay? Vil du have et glas vand?”


  Ruth smiler vagt. “Er det her din bløde afhøringsteknik? Nej. Jeg har det fint. Jeg havde kun mødt Neil en enkelt gang eller to, men jeg kunne godt kende ham.”


  “Hvor lå han?”


  “Lige ved siden af kisten. Han lå på siden med benene trukket op og den ene arm over hovedet.”


  “Var der blod?”


  “Ja. På hans ansigt.”


  “Som om han var blevet slået i hovedet?”


  “Nej. Omkring næsen. Næsten som om han havde fået næseblod.” Hun siger ikke mere.


  “Rørte du ved ham?”


  “Ja.” Ruths stemme er skarp. “Selvfølgelig rørte jeg ved ham. Jeg ville se, om han var i live.”


  “Og var han det?”


  “Det kunne jeg ikke rigtig afgøre,” indrømmer Ruth. “Hans hud var varm, men først kunne jeg ikke finde nogen puls. Jeg ringede efter en ambulance; så syntes jeg, jeg kunne mærke en svag hjerterytme. Jeg ved ikke noget om førstehjælp.”


  “Hvornår ringede du til politiet?”


  “Et minuts tid senere. Pludselig gik det op for mig, at nogen kunne have forårsaget det.”


  “Du tænkte, at han måske var blevet myrdet?”


  “Jeg vidste ikke, hvad jeg skulle tro. Han så ud, som om han måske havde fået et eller andet anfald. Måske var han epileptiker eller sådan noget.”


  “Det finder vi ud af. Chris Stephenson er på vej til hospitalet.”


  Ruth skærer en grimasse. Antipati mod Stephenson er noget, de har til fælles.


  “Stod vinduet åbent?” spørger Nelson.


  “Hvad?”


  “Vinduet i det lokale, hvor du fandt liget. Stod det åbent?”


  “Ja, det tror jeg. Der lå en bog på gulvet, og trækvinden fik siderne til at blafre.”


  “Jeg får kriminalteknikerne til at kigge på bogen. Måske er der nogle fingeraftryk i.”


  “Tror du da, han er blevet myrdet?”


  Nelson skal lige til at svare, da der bliver banket flygtigt på døren, nærmest samtidig med at den går op, og en mand træder ind – en høj, solbrun, gråhåret mand, der tydeligvis er vant til at have kommandoen. Han har en stor, høgeagtig næse, som næsten når ind i lokalet et par sekunder før resten af kroppen. Han ser også vagt bekendt ud. Rocky Taylor tøver i baggrunden.


  “Jeg sagde, jeg ikke ville forstyrres,” kommer det skarpt fra Nelson.


  “Danforth Smith.” Den høje mand rækker hånden frem. Nelson ignorerer ham og ser på Rocky.


  “Lord Smith.” Henty dukker op og præsenterer med undskyldende stemmeføring. “Museets ejer.”


  “Jeg kom med det samme,” siger Danforth Smith med en selvsikker overklasseaccent af den art, der straks går Nelson på nerverne. “Sikke da noget, der er sket. Stakkels Neil. Er det rigtigt, at han er død?”


  Nelson holder en arm i vejret. “Hvordan har De hørt om mr. Topham?”


  “Gerald fortalte mig det.”


  Selvfølgelig. Gerald Whitcliffe, Nelsons overordnede og ven med alle de store kanoner.


  “Jeg skulle lige til at tage hjemmefra for at deltage i åbningen, og så blev jeg ringet op af Gerald. Jeg har prøvet at kontakte Neils forældre. De bliver dybt ulykkelige.”


  “Overbetjent.” Nelson henvender sig til Tom Henty hen over hovedet på Smith. “Jeg er i gang med at foretage en afhøring.”


  “Det gør ikke noget, Nelson.” Ruth rejser sig. “Jeg bliver alligevel nødt til at gå, og vi var vel også ved at være færdige?”


  Hun ser på ham med næsen i sky.


  “Jo,” siger Nelson. “Vi er færdige.”


  Lord Danforth Smith placerer sig i den stol, Ruth rejser sig fra, og strækker benene, som om han ejer det hele. Hvilket han sådan set også gør. Rocky piler af sted for at lave kaffe. Sikke en forpulet slavementalitet. Når revolutionen kommer, bliver Rocky den første, de skyder. (Adelen vil være flygtet for længe siden).


  “Vicekriminalkommissær Nelson,” præsenterer han sig.


  “Jeg ved godt, hvem De er,” siger Smith jovialt. “Gerald roser Dem i høje toner.”


  “Gør han det? Nå, lord Smith, De ved sikkert lige så meget som os. Doktor Galloway ankom til museet i god tid og fandt mr. Topham liggende ved siden af Deres forfaders kiste. Hun tilkaldte en ambulance, men han blev erklæret død ved ankomsten til hospitalet.”


  “Skrækkeligt. Er der nogen, der ved, hvad han døde af? Altså, han var jo en ung mand.”


  “Hvor ung?”


  “I trediverne, tror jeg. Jeg må slå det op. Tredive lyder ungt i mine ører efterhånden.” Lord Smith smiler og afslører en række lange hestetænder. Han træner væddeløbsheste, kommer Nelson i tanker om.


  “Hvor længe har mr. Topham arbejdet for Dem?”


  “Omkring fem år. Absolut en knag. Meget entusiastisk.”


  “Ingen helbredsproblemer?”


  “Ikke hvad jeg ved af.”


  “Var han i problemer på nogen måde? Var der noget, der tyngede ham?”


  Det er første gang, lord Smith ser en anelse konsterneret ud. Han lægger det ene ben over det andet og skifter ben et øjeblik senere. Nelson tør vædde med, at skoene er håndlavede. Snøresko.


  “Sidste gang jeg talte med ham, var det om åbningen af kisten. Han lod til at have det fint, var vældig spændt på det. Han håbede, at biskop Augustin kunne blive på museet permanent.”


  “Det må have været stressende – at skulle arrangere sådan en begivenhed?”


  “Måske, men det var hans arbejde. Han elskede det. Han elskede at få folk til at komme og besøge museet. Vi har en meget fin samling, og den har ikke fået den anerkendelse, den fortjener. Hør her, vicekriminalkommissær, hvad drejer det her sig om? Er der noget underligt ved Neils død?”


  “Jeg ved det ikke endnu.” Nelson ser udtryksløst på ham. “Men i så fald bliver De den første, der får besked.” Det går op for ham, hvor han har set den næse før. Den optræder på halvdelen af de skide oliemalerier ude på gangen.


  Da lord Smith er gået, bukket ud af Rocky og Tom Henty, gør Nelson det, han har ventet på at komme til: åbner den låste skuffe i Neil Tophams skrivebord. Nøglen lå gemt – men ikke særlig godt gemt, kan han ikke lade være med at tænke – under fossil-brevpresseren.


  Det viser sig at være umagen værd. I skuffen finder Nelson en plasticpose fuld af hvidt pulver og en bunke håndskrevne breve. Ingen konvolutter, men de er alle sammen skrevet på samme slags papir, cremefarvet brevpapir; eksklusivt. Kærlighedsbreve? Tja, kærlighed er altid et godt mordmotiv. Nelson glatter det øverste ark og læser den dristige blå håndskrift:


  Du har ignoreret vores henvendelser.


  Nu må du tage konsekvenserne.

KAPITEL 3
Ruth kører direkte hen til dagplejemoren for at hente Kate. Sandra passer Kate, når Ruth er på arbejde, men i dag er det lørdag, og Ruth føler, hun trænger sig på. Sandra har dog tilsyneladende ikke noget imod det, og Kate, der har mel op til albuerne, fordi hun er i gang med at bage kage, har det tilsyneladende pragtfuldt. Som sædvanlig er der flere andre børn i huset, og de er alle sammen blevet sat i gang med en eller anden fin aktivitet – de bager kager, klistrer ting fast til papir, spiller stigespil på stuegulvet. Sandras egne børn er voksne, så de andre børn må være nogen, hvis mødre også er for utjekkede til selv at sørge for pasning i weekenden. Ruth kan da umuligt være den eneste? I det mindste betaler hun Sandra, hvilket betyder, at der er tale om en ren økonomisk byttehandel, ulig de plumrede vennetjenester. Kan du gøre mig en tjeneste? Er du sikker på, du har tid? Jeg skal nok gøre gengæld en dag. Det her er meget bedre – kontant afregning.
Ruth kan godt lide Sandra, men hun ved aldrig, hvad hun skal sige til hende, så hun takker hende, tager Kate – får melfingre på sin fineste jakke – og går baglæns ud af det lille rækkehus. Sandra vinker farvel med et barn på hver hofte.
“Hun har ikke sovet, har været i gang hele eftermiddagen, så måske er du heldig i aften,” siger hun.
Der var engang, hvor Ruth ikke ville have forstået, hvad hun mente. Nu ved hun bedre. Kate har ikke sovet til middag. Det betyder, at hvis Ruth holder hende vågen, til de kommer hjem, falder hun måske i søvn klokken seks og sover helt til i morgen tidlig.
Kate og Ruth har stadig ikke helt styr på det med at sove. Få kørt hende ind i en rutine, står der i alle bøgerne, men den eneste soverutine, Ruths datter vil køres ind i, er den, hvor Ruth bliver hos hende i timevis og læser historier og synger vuggeviser eller bare ligger stille og holder hende i hånden. Hvis Ruth lister ud af værelset, stikker Kate i et hyl. Lad hende græde, står der i bøgerne, men det nænner Ruth ikke. Måske ville det være bedre, hvis der var en anden forælder – en, der kunne hælde et glas vin op til hende og sige, hun skulle være stærk – men på egen hånd bliver Ruth svag. Inden hun er nået ned ad trappen, giver hun efter og går ind og synger flere vuggeviser og fortæller flere historier og holder mere i hånd. Som regel falder hun også selv i søvn på gulvet ved siden af Kates tremmeseng og vågner stiv og tør i munden ved midnatstid. Om morgenen, som begynder skrækkelig tidligt, er den ene klarøjet og ivrig efter at komme i gang med en ny dag, og det er sjældent Ruth.
“Mor,” siger Kate nu. “Mor, mor, mor, mor.”
Det er en ny udvikling, og den giver stadig Ruth en klump i halsen. Hun kan godt lide den måde, Kate siger “mor” på, i stedet for “moar”, som om hun er en lillebitte teenager. Ruth har det også bedre med at være mor end moar. Moar lyder forkælet og infantilt.
Hvad der er mere foruroligende, er, at Kate også er begyndt at sige “faaar”. Eftersom der ikke for tiden er nogen i hendes liv, der svarer til den beskrivelse, skyder hun med spredehagl og har indtil videre kaldt både Ruths kat, Flint, sin morfar, Cathbad og postbuddet for “faaar”. Ruths far og Cathbad var henrykte, mens Flint og postbuddet ikke var imponerede.
Ruth kører igennem King’s Lynns gader, forbi kajen og toldbygningen og markedspladsen, imens hun holder gang i en munter strøm af sniksnak for at holde sin datter vågen. “Se, Kate, se den hund! Han har vel nok mange pletter, hva’? Ligesom de 101 dalmatinere. Den skal mor læse for dig en dag. Den er genial. Meget bedre end filmen. Se, der er nogle børn, der er klædt ud som hekse! Og dér er nogle flere! Og dér er nogle børn, der er klædt ud som massemordere. Hvor nuttet!” Flere og flere af disse miniaturedjævle sværmer ud på gaderne, mens eftermiddagen bliver til aften. Siden hvornår er slikindsamling i forbindelse med halloween blevet så allestedsnærværende? Det får Kate i hvert fald aldrig lov til. På den anden side er der heller ingen naboer der, hvor de bor, kun hav og kilometer efter kilometer af hviskende marskland. Måske burde hun flytte. Ruth ruller vinduet ned, i håb om at den kølige luft vil holde Kate vågen. Hun trykker Bruce Springsteen ud af cd-afspilleren og sætter en cd med børnesange på. “My Bonnie lies over the ocean, my Bonnie lies over the sea.” Men forgæves. Kates hoved falder ned på brystet.
Ruth er ikke alt for skuffet. Hun ved, hun kommer til at betale for det senere, men lige nu kunne hun godt bruge noget fred og ro. Måske vil Kate sove videre, når de kommer hjem, så Ruth kan bære hende op i seng. Mor har brug for at tænke, fortæller hun lydløst Kate. Hun er lidt ude af flippen, fordi hun har set din far i dag. Far. Kate har aldrig kaldt Nelson for “faaar”, men hun har heller ikke set ham i et halvt år. I de første par måneder af Kates liv kom Nelson tit på besøg, med vældig dårlig samvittighed over for Michelle, men også fascineret af denne nye, uventede datter. Kate kom til verden, efter at Ruth og Nelson havde været i seng sammen én gang, et par timer stjålet fra en gruopvækkende kæde af begivenheder, som var begyndt med et myrdet barn. Ruth havde altid vidst, at Nelson ikke ville forlade sin kone og sine andre døtre, og hun var stolt af, at hun aldrig havde bedt ham om noget. Men Nelson kunne ikke finde fred med situationen, han ville give Ruth penge, han ville være en del af Kates liv. Han havde sågar insisteret på, at Ruth fik barnet døbt, og at han og Michelle skulle være faddere. Men til dåben havde Michelle fundet ud af det.
Ruth ved stadig ikke, hvordan det skete, men to dage efter den korte andagt i en katolsk kirke stod Nelson uden for hendes dør og var så grå i hovedet, at hun nærmest ikke kunne kende ham. Michelle havde fundet ud af, at han var Kates far. “Hun spurgte mig direkte, og jeg kunne jo ikke så godt lyve, vel?” Det havde Ruth sin egen mening om, men hun havde klogeligt holdt den for sig selv. Nelson havde indrømmet det hele, og han og Michelle havde “gjort rent bord”. De havde haft et kæmpe skænderi (“Det var forfærdeligt, Ruth, vi skændtes i to dage. Vi skændes ellers aldrig.” Seriøst?), og resultatet blev, at Nelson var gået med til ikke at se hverken Ruth eller Kate igen nogensinde. “Det var den eneste måde, jeg kunne redde vores ægteskab på. Jeg er virkelig ked af det.” Hvad så, hvis de mødtes i arbejdssammenhæng, havde Ruth spurgt uden at fortrække en mine. “Hun accepterer selvfølgelig, at det kan ske.” Nelson havde villet lave en “forsørgeraftale”, hvor han gav hende nogle penge hver måned, men det havde Ruth afvist. Det var kommet bag på hende, hvor langt Nelson ville gå for at redde sit ægteskab. Og hvor ondt det gjorde.
Det havde været langt værre at se Nelson på museet end at se stakkels Neil Topham ligge livløst krummet sammen ved siden af biskoppens kiste. Hendes følelser for Nelson er så komplicerede, at hun for længst er holdt op med at prøve at forstå dem. I det øjeblik hun ser ham, bliver hun altid i hurtig rækkefølge ramt af: irritation (han er den mest dominerende, hun kender), respekt (han er vældig god til sit arbejde), glæde (han får hende til at le) og unægtelig tiltrækning. Elsker hun ham? Det spørgsmål er hun også holdt op med at stille sig selv. Hun ved, at hun ikke har lyst til at bo sammen med en mand igen nogensinde. Hun kan huske, hvordan selve huset syntes at udstøde et lettelsens suk, da Peter flyttede ud for ti år siden. Så var der kun Ruth og kattene og den vilde horisont tilbage, endelig alene. Og nu er der kun Ruth og Kate og Flint. Men det havde været rart at have Nelson i nærheden. Han er måske nok en gammel mandschauvinist, men han er ret god at have ved hånden i krisesituationer.
Bring back, bring back, oh bring back my Bonnie to me …
Hun er nået til Saltmarsken. Nu er det mørkt, men hun kan høre havet i det fjerne. Vejen er hævet op over det flade marskland, og til tider føles det, som om man er kommet til verdens ende. Hun har måske nok lagt plasticspøgelserne og miniheksene bag sig, men det her er den ægte vare. Det mørke, det ukendte. Ruth har oplevet ægte frygt i Saltmarsken, men hun elsker den stadig. Hendes hus er et af tre, men det ene står tomt, og det andet bliver kun brugt som sommerhus og ikke ret tit. Det er et ensomt sted, men Ruth nyder for det meste ensomheden. Da hun parkerer uden for sit hus, og sikkerhedslyset (som Nelson installerede for to år siden) bliver tændt, mærker hun derfor en velkendt irritation ved synet af “Solgt”-skiltet uden for nabohuset. Hun ved, at huset er blevet købt med det formål at leje det ud, så nu kan hun når som helst vente et eller andet trendy par, der bøjer sig ind over stakittet og inviterer hende ind til sushi, eller en eller anden skægget eneboer, der vil vise hende sin tangsamling. Eller en eller anden … Stop, siger hun til sig selv, mens hun låser døren op og bærer Kate indenfor. Det kan lige så godt være en ny soulmate eller en med børn på alder med Kate, som hun kan lege med. Men i virkeligheden har Ruth ikke rigtig lyst til at få nye venner. Hun har problemer nok med dem, hun har i forvejen.
Nelson er lige så utilpas som Ruth, da han kører af sted mod hospitalet.
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Det er halloween i den lille by King’s Lynn, og Ruth Galloway skal deltage
i en seerpraeget begivenhed péd det lokale museum - dbningen af en kiste,
der indeholder de jordiske rester af en biskop fra middelalderen. Men ved
sin ankomst finder Ruth liget af museets kurator ved siden af kisten.

Kort efter bliver museets velhavende ejer ogsé fundet ded. Vicekriminal-
kommissaer Nelson bliver hidkaldt for at undersoge dedsfaldene, og da
det viser sig, at museet har modtaget anonyme trusselsbreve, tager sagen
en uhyggelig drejning. Ikke mindst da Nelson bliver ramt af en mystisk
sygdom, som ifglge Ruths ven Cathbad har forbindelse til &ndeverdenen
og den forbandelse, der fra gammel tid har hvilet over biskoppens kiste.

Som enlig mor er Ruth i forvejen presset, og presset bliver ikke mindre, efter-
hénden som alle omkring hende involveres i den stadig mere mystiske sag ...

Doden pd museet er fjerde bog i serien om Ruth Galloway. Hver bog inde-
holder en selvsteendig, afsluttet historie.

Anmelderne om de gvrige titler i serien:

© »Laesden. Ikke kun pé grund af den
sindsoprivende handling, men ogsa pa grund af Ruth Galloway.
Hun er vidunderlig.« Femina om Pigen under jorden

»En hasblesende krimi, der rummer det hele. Dens arkaeologiske aspekter
gor den unik og anderledes.« literarylinings.com om Pigen under jorden

~»Krimiens charme er gedigen hygge-nygge-uhyggelaesning ...
med stille britisk humor, heflig ironi og mild satire.« Politiken om Lognens hus

»Et persongalleri i topklasse og en dejlig underfundig humor er bare
nogle af de ingredienser, der gor serien om Ruth Galloway helt
og aldeles fantastisk. « litteratursiden.dk om Huset pd klippen
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»Sprudlende fortalt, spendende og trovaerdig
og med det mest elskelige persongalleri.«
SONDAG om Huset pd klippen
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